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آموزش مجازي و حضوري در مقطع کارشناسی رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه 

1اناستادان و دانشجویان این رشته در دانشگاه مازندر

3زهرا سالاريو 2ياسديدهم________________________________________

گیری ویروس کرونا جهان را دچار چالشی بزرگ در استفاده از آموزش حضوری همه
منظور جلوگیری از توقف امر خطیر آموزش کرد. کشور ما نیز از این قاعده مستثنی نبود و به

مدارس و سایر مؤسسات آموزشی مجبور به استفاده از شیوۀ در سطوح مختلف دانشگاهی،
حاضر درصدد است تا با بررسی و تقابل آموزش حضوری و مجازی در مجازی شد. لذا پژوهش

، معایب و مزایای این دو رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه استادان و دانشجویان این رشته
آوری . به این منظور برای جمعبررسی نمایده شیوۀ آموزشی را در مقطع کارشناسی این رشت

یافتۀ حضوری و گروهی با هشت ساختارهای نیمهگیری از روش کیفی و مصاحبهها با بهرهداده
نفر از استادان و هفتاد و پنج نفر از دانشجویان در مقطع کارشناسی رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی 

گیری ویروس را در دوران قبل و بعد از همهدانشگاه مازندران که تجربۀ هر دو نوع آموزش
بنیاد تحلیل شد. اند، صورت گرفت. نظرات این گروه از افراد با روش نظریۀ دادهکرونا داشته

شوندگان، اگر مجدداً در آینده قرار های پژوهش نشان داد که از نظر اکثریت مصاحبهیافته
ترجمی زبان انگلیسی مورد استفاده باشد آموزش مجازی در نظام آموزشی کشور در رشتۀ م

منظور ارتقای کیفیت آموزش، لازم است در تدریس دروس تئوری از شیوۀ قرار گیرد، به
مجازی و در دروس عملی و کارگاهی این رشته از شیوۀ حضوری استفاده شود. 

وری، آموزش مجازی، رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی، مقطع آموزش حض: ي راهنماهاواژه

اسیکارشن
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مقدمه 

-سرعت شیوع پیدا کرد. همدر ووهان چین ظاهر شد و به2020ویروس کرونا در سال 

چنین، به سبب داد و ستد و ارتباطات مختلفی که این کشور با سایر کشورها داشت، بیماری در 

که جان هزاران نفر را گرفت، اثرات مخربی بر همه دنیا گسترش یافت. این ویروس علاوه بر این

ایران گذاشت. مانندۀ جوانب زندگی مردم در کشورهای مختلف، هم

یل شد. اما با طولانی شدن گیری این ویروس، آموزش تعطدر ابتدا برای جلوگیری از همه

را برای آموزش ارائه کنند تا هم از حضور جدیدیله، مسئولین بر آن شدند تا راهکار این مسئ

و هم امر آموزش متوقف نشود. بنابراین شیوۀ آموزش فیزیکی در مراکز آموزشی جلوگیری شود 

-مجازی خیلی سریع جایگزین آموزش حضوری شد. با گسترش آموزش مجازی در سطح دانشگاه

صورت غیرحضوری های کشور، کلیۀ دروس عملی و نظری رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی نیز به

های آموزش زبان در رشتههایی در زمینه بررسی آموزش مجازی تدریس شد. تاکنون پژوهش

) و پزشکی (فضلی 1402)، علوم تربیتی (شاهوردی و همکاران، 1401انگلیسی (فرهیان و همکاران، 

) صورت گرفته است. در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی و حوزۀ تربیت مترجم نیز 1401و همکاران، 

)، عراق (محمد و 0232و همکاران، 1کرزیهایی در برخی از کشورها شامل: نیوزیلند (پژوهش

) انجام شده است اما 2023، 3و فلسطین (الترابین)2023، 2، آفریقای جنوبی (لش)2023مصطفی، 

اند.در ایران تاکنون به چگونگی این شیوۀ آموزشی در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی نپرداخته

آموزش مجازی در . معایب و مزایای 1دهد: بنابراین پژوهش حاضر به دو پرسش اساسی پاسخ می

رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از منظر استادان و دانشجویان رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی در 

. معایب و مزایای آموزش حضوری از دیدگاه استادان و دانشجویان 2دانشگاه مازندران چیست؟ 

این رشته در دانشگاه مازندران چه مواردی است؟

پیشینۀ پژوهش

رامترجمانۀهمکند اماترجمهدیّحتاتواندیمداندیمانزبکیازشیبکههرکس

1.

2.

3.
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آموزشلیدلبهیحدتااستممکنمختلفسطوحنیبتفاوت. گرفتدرنظریاحرفهتوانینم

1)2009(پیم، باشد
آموزش ای در دنیا،با توجه به نیاز مبرم به مترجمان کتبی و شفاهی حرفه.

وجود دارد های متفاوتی به صورت. آموزش مترجم در دنیا مترجم در اواسط قرن بیستم آغاز شد

ی و دانشگاهیهاهدوری، لیتکملاتیتحصیهاهدورکارشناسی، مقطعدرآمـوزشکه شامل 

اهداف مورد نظر ،های تربیت مترجمغیردانشگاهی است. به همین ترتیب برای هر یک از گونه

تیتربثال، ممکن است هدف از برنامۀ درسی، تواند متفاوت باشد. برای مبرنامۀ درسی نیز می

و زمانی )قراردادهاویشرکتیبروشورهارمان،داستان،مثل(یعموممتونترجمۀ یبرایمترجمان

نیز هدف از آن تربیت مترجمانی برای ترجمۀ متون تخصصی (مانند متون ادبی، حقوقی، مهندسی و 

).2010، 2غیره) باشد (کلی

آموزش حضوري

باتادهدیماجازهرندگانیادگیبهکهاستچهره به چهرهیآموزشیضورحآموزش

درآموزشنوعنیا. به صورت انفرادی یا گروهی تعامل داشته باشندخودهایلاسیهمکایاستاد

از اختیار دانشجویان خارج است. این شیوه روشی مستقیم، وشودیمانجامیخاصمکانوزمان

افته است که به فرآیند آموزش، تکرار و تمرین و بازخوردهای سریع توجه یمعلم محور و سازمان

).1395دارد (حسینی و محمودیان، 

ولیتحلهای مختلف آموزش حضوری مترجم و ، پژوهشگرانی به بررسی جنبهرانیادر

میان اند که از این پرداختههاهدانشگاارشدیکارشناسویکارشناسـاطعمقدر یدرسۀبرنامیبررس

) اشاره کرد.1394فرید () و سالاری و خزاعی1382)، حیدریان (1382توان به میرعمادی (می

مقطعپیشنهادی برای ۀ برنامهای مترجم خوب ضمن بیان ویژگی) 1382(میرعمادی

به پژوهشی) نیز در 1382(حیدریان. مترجمی ارائه داده استۀارشد رشتکارشناسی و کارشناسی

-مترجمی زبان انگلیسی و مشکلات و کاستیتۀارشد رشکارشناسیمقطعمسائلز برخی ابررسی

) در پژوهشی به 1394فرید (از طرف دیگر، سالاری و خزاعیآن پرداخته است. برنامۀ درسی های 

پردازند که برنامۀ درسی مقطع کارشناسی، دانشجویان را برای برآورده کردن این موضوع می

1. 

2. 
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روزرسانی شود.هکند و نیاز است بآماده نمینیازهای بازار ترجمه 

آموزش مجازي

ۀدانشکددرکایآمریایفرنیکالالتیادر 1982سال دربارنیلوامجازییریادگی

2کسینیفدانشگاه،1989سالدر). 1،3198روئن(شدآغازکیاستراتژمطالعاتوتیریمد

یریادگی. )2004(زندی، کردنترنتیاقیطرازیآموزشیهابرنامهۀارائبهاقدامنیز کایآمر

کرد شکوفا شد جادیارانترنتیامرورگرنیاول3یزنویلیادانشگاهکه زمانی1993سالدرمجازی

یهادورهتوسعهومحصولاتیابیارزیبراراییارهایمعنیز 5یدیزتگرا).2013، 4و همکارانلریم(

یادیزحدتاوبودنریپذاسیمقتکرار،قابلیت ،حملیت قابلشاملکهکردارائهیفناوربریمبتن

).1997،یدیزتگرا(استدرازمدتدربودنصرفهبهمقرون

نورامیپدانشگاهوآزاددانشگاهدرکوتاهایتجربهجزبهماکشوردردورراهازموزشآ

یبرا1388سالدررنوامیپدانشگاه. نداردیطولانسابقهمخابراتازاستفادهیهاروشبراساس

برگزاررایرحضوریغیهاکلاسواستفادهدیجطوربهدورراهازآموزشستمیسازبارنیلوا

تیساوگرفتقرارتهراندانشگاهکاردستوردریمجازآموزشطرح،70دههاواخردر. کرد

کردیندازاراهانیدانشجویبرارادوره9سالی آنابتدادری کیالکترونآموزشیمجاز

امکانکهاستیفناورباآموزشارتباطازیدیدجۀحوزیمجازآموزش.)1388(طباطبایی، 

). استفاده از فناوری 1396،یکرم(کندیماهیمآموزندگانیبرایمکانوزمانهردررایریادگی

-هیاپۀهمدری آموزندگانلیتحصشرفتیپشیافزاسیستم آموزشی موجب تواند درمیاطلاعات 

).2001، 6(بیتسشودیاختصاصویعموممختلفدروسدریلیتحصیها

هایی به بررسی این شیوۀ با شیوع کرونا و رایج شدن آموزش مجازی در دنیا، پژوهش

) در پژوهشی به 2023آموزشی در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی پرداختند. کرزی و دیگران (

1. 

2. 

3. 
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سی در سه دانشگاه واقع در کشور نیوزیلند پرداختند. آموزش مجازی در رشتۀ مترجمی زبان انگلی

هایی را که استادان و دانشجویان این رشته در این شیوۀ آموزشی تجربه کردند مورد ایشان چالش

بررسی قرار دادند. در نهایت به این نتیجه رسیدند که تعامل دانشجویان با یکدیگر در این شیوه 

رود.شدت بالا میها بهشیابیآید و امکان تقلب در ارزپایین می

) در پژوهشی آموزش مجازی در ترجمۀ شفاهی 2023از طرف دیگر، محمد و مصطفی (

هایی که های عراق مورد بررسی قرار دادند. ایشان با بررسیهمزمان و پیاپی را در یکی از دانشگاه

د جایگزین آموزش توانطور کامل نمیانجام دادند به این نتیجه رسیدند که شیوۀ مجازی به

ترجمۀ شفاهی در دانشجویان لازم است بخشی از آموزش منظور ارتقای مهارتحضوری شود و به

صورت حضوری باشد.به

شناسی پژوهشروش

آوری ساختاریافته برای جمعنیمهباشد و از روش مصاحبهپژوهش حاضر از نوع کیفی می

، تعداد هشت نفر از استادان رشتۀ مترجمی زبان ها استفاده شده است. برای انجام مصاحبهداده

پسر) با 30دختر و 45نفر از دانشجویان (تعداد 75انگلیسی در دانشگاه مازندران و تعداد 

سال در مقطع کارشناسی رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از ترم چهارم تا ترم هشتم 22میانگین سنی 

و مجازی را در طول تحصیل خود داشتند. به انتخاب شدند که تجربۀ هر دو نوع آموزش حضوری

-آوری نظرات دانشجویان از مصاحبههای فردی و جهت جمعمنظور مصاحبه با استادان از مصاحبه

الات مصاحبه از نوع بازپاسخ بود که با مشورت و نظارت هشت ؤاستفاده شد. س1های گروه کانونی

ها نیز مورد بررسی شد و روایی و پایایی آننفر از استادان رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی طراحی 

ها پیاده و یادداشت ها و متن مصاحبهها ضبط و سپس به طور دقیق عبارتقرار گرفت. مصاحبه

منظور تحلیل ها صورت گرفت. بههای مصاحبه، تحلیل دادهآوری و اشباع دادهشدند و پس از جمع

-های ضبطبنابراین، تمامی مصاحبه) استفاده شد.2007، 3(دورنیای2بنیادها نیز از نظریۀ دادهداده

ها انجام شد.شده نوشته و کدبندی آن

1. 

2. 
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هاي پژوهش و بحثیافته

آموزش حضوری و مجازی در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه استادان و دانشجویان این 

شود.باشد که در ادامه به تشریح این موارد پرداخته میرشته دارای معایب و مزایایی می

معایب آموزش حضوري در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه استادان این رشته

استادان رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی که همگی تجربۀ تدریس در هر دو شیوۀ مجازی و 

تۀ مترجمی زبان انگلیسی دارای معتقدند که استفاده از آموزش حضوری در رشحضوری را داشتند، 

از ایشان، هزینه طی مسافت از محل زندگی تا دانشگاه، خطرات ناشی از %75باشد. ی میمعایب

از %50. از طرف دیگر، اتلاف وقت را از معایب این شیوه برشمردندو رفت و آمد به دانشگاه

غیره را برای دانشگاه از دیگر های مربوط به مکان آموزشی، خوابگاه، غذا و ایشان تحمیل هزینه

جایی از این افراد، عدم امکان جابه%25چنین، به عقیده معایب آموزش حضوری عنوان کردند. هم

کلاس در ساعات مختلف روز (برای مثال اگر به هر دلیلی کلاسی برگزار نشد امکان برگزاری 

روز، مثلاً ساعت هشت ی از شبانهکلاس جبرانی از سوی استاد یا دانشگاه در همان روز در هر ساعت

از ایشان نیز معتقدند در %75شود. شب وجود ندارد) از دیگر معایب این شیوه محسوب می

له در تدریس تر است و این مسئبه تکنولوژی کمهای حضوری دسترسی به امکانات مربوطکلاس

کند. دروس عملی ترجمه مشکلاتی را ایجاد می

رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه دانشجویان این رشتهمعایب آموزش حضوري در 

دانشجویان این رشته نیز معایبی را برای این شیوۀ آموزشی در تقابل با شیوۀ مجازی عنوان 

آمد از منزل تا دانشگاه را وهای بالا و صرف زمان زیاد برای رفتاز ایشان، هزینه%80کردند. 

از این دانشجویان معتقدند که مجهز %60دند. از طرف دیگر، بالاترین عیب این شیوه ذکر کر

شود کیفیت دروس چون رایانه و ویدئو پروژکتور باعث میها به امکاناتی همنبودن همه کلاس

شنیداری، ترجمه شفاهی همزمان و چون: ترجمه و فناوری، ترجمه دیداریمرتبط با فناوری هم

از این تعداد بر این باورند که در این شیوۀ آموزشی بخشی از %16ترجمه شفاهی پیاپی پایین بیاید. 

شود و این الات مرتبط و غیرمرتبط دانشجویان میؤزمان کلاس صرف پاسخگویی استادان به س

ای دانشجویان را افی برای بررسی همه تکالیف ترجمهشود استادان فرصت کاتلاف وقت باعث می

صورت ضبط ز عدم امکان دسترسی به مطالب جلسات قبل بهاز دانشجویان نی%36نداشته باشند. 
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شده را از سایر معایب این شیوه ذکر کردند.و ذخیره

مزایاي آموزش حضوري در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه استادان این رشته

صورت ها بهاز استادان این رشته بر این باورند که از مزایای برگزاری کلاس50%

این است که استاد کنترل کاملی روی دانشجویان دارد و با بالا و پایین بردن تن صدا، حضوری 

ال از دانشجو در حین تدریس و یا صدا زدن دانشجویی که ؤضربه زدن روی میز، پرسیدن س

تواند تا حدی توجه دانشجویان را روی موضوع درس متمرکز کند. حضور فیزیکی تمرکز ندارد می

شود. پویایی کلاس درس میافراد نیز باعث 

از استادان این رشته معتقدند که تدریس برخی از دروس این رشته که جنبۀ %88حدود 

باشد. این دروس باید در حضور استاد انجام عملی و کارگاهی دارند، مؤثرتر از آموزش مجازی می

شکال بپردازند و از شوند و دانشجویان در کلاس از استاد درس بازخورد دریافت کنند و به رفع ا

ای را آموزش ببینند و این خود باعث طرفی با مقایسۀ ترجمۀ خود با سایر دانشجویان نکات ترجمه

شود. دروسی مانند ترجمۀ متون پویایی کلاس و بالا بردن انگیزه مدرسان در تدریس مطالب می
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اسناد از این قبیل مطبوعاتی، ترجمۀ متون علمی و تخصصی، ترجمۀ تشریحی، ترجمۀ مکاتبات و 

چون: ترجمۀ شفاهی همزمان، ترجمۀ شفاهی پیاپی و دروس هستند. از طرف دیگر، دروسی هم

ترجمۀ دیداری و شنیداری نیز کاملاً ماهیت عملی دارند و لازم است دانشجو در کلاس حضور 

غیره از نظر چون: کابین، هدفون، میکروفن وداشته باشد و در کنار استفاده از ابزارهای لازم هم

از%25سازی شود. ترجیح او شبیهمحیط با دنیای واقعی کار مترجمان شفاهی آشنا و شرایط برای

استادان نیز بر استفاده از تخته و روش سخنرانی مطالب درسی است و تمایل زیادی به استفاده از 

ین مورد نیز یکی از شود. از این جهت، افناوری و ابزارهای الکترونیک در همه افراد دیده نمی

باشد.مزایای آموزش حضوری در این رشته از دید ایشان می

است و یابیارزش، انیدانشجویلیتحصشرفتیاز مراحل مهم در پیکیاز سوی دیگر 

یلیتحصشرفتیپیابیاصلاح آن بدون ارزشایو سیتدریمراحل بعدۀدر مورد ادامیریگمیتصم

استادان ارزشیابی حضوری در همه این ).2006و همکاران،ایبروجردنغفوریان(باشدینمریپذامکان

دانند. به عقیده ایشان، در شیوۀ این رشته را از جهاتی مؤثرتر از ارزشیابی به شیوۀ مجازی می

طول ترم هستند و همۀ مطالب را به شب آزمون موکول حضوری دانشجویان ملزم به مطالعه در 

های ای و یا ارائههای ترجمهانشجویان در طول ترم ملزم به انجام پروژهکنند. در این شیوه، دنمی

ای را برای حضور مستمر دانشجویان درکلاسی خواهند بود و گاهی برخی از استادان نمرۀ اضافه

کند که این ها را ترغیب به حضور مستمر و فعال میله آنگیرند که این مسئکلاس در نظر می

ای دانشجویان است.های ترجمهعوامل مهم در بالابردن مهارتحضور مستمر یکی از 

از این استادان معتقدند تعامل بین استاد و دانشجو نیز معیار مهمی برای یادگیری 75%

شود. از نظر ایشان آموزش تر میتر باشد، یادگیری نیز بیشباشد، هرچه این تعامل بیشمی

طور که قبلاً اشاره شد بسیاری از دروس ند، زیرا همانکحضوری در این رشته تعامل را تقویت می

گیرد نقاط ها بین دانشجو و استاد صورت میباشد و با تعاملی که در این کلاساین رشته عملی می

صورت مؤثرتری اصول و مبانی توانند بهشود و استادان میدانشجویان در ترجمه آشکار میضعف

هند.را به دانشجویان آموزش دترجمه

شود نقش استاد و از استادان باید درنظرگرفته%63حدودمعیار مهم دیگری که از دیدگاه 

یعنی کلاس صرفاً استادمحور نیست و دانشجو در آموزش حضوری به موازات هم است

کنند. این مشارکت دانشجویان نیز در کلاس فعالیت دارند و نظرات خود را بیان و مشارکت می
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های عملی ترجمه، باعث پویایی کلاس درس و ارتقای ری، مبانی نظری و فعالیتهای تئودر بحث

شود.سطح دانش در دانشجویان می

مزایاي آموزش حضوري در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه دانشجویان این رشته

از دانشجویان نیز معتقدند که آموزش حضوری برای یادگیری دروس عملی و %94حدود 

سازی کلاس درس با دنیای واقعی، ی رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی مؤثرتر است زیرا شبیهکارگاه

های شود. دوم اینکه از نظر ایشان استرس و فشاری که در کلاسمنجر به یادگیری بهتر می

ها را برای آینده شود، آنها وارد میهای مناسب در ترجمه به آنحضوری برای پیدا کردن معادل

کند. دیریت بهتر شرایط آماده میشغلی و م

-از دانشجویان، ارزشیابی حضوری را نسبت به مجازی کارآمدتر و مؤثرتر می%87حدود 

صورت تشریحی و شامل متون دانند. به عقیده ایشان، در رشتۀ مترجمی اغلب آزمون دروس به

شیابی حضوری زمان باشد و در ارزتری برای پاسخگویی میای است که نیازمند زمان بیشترجمه

الات ؤچنین برخلاف آموزش مجازی، در این شیوه سدهند. همها قرار میتری را در اختیار آنبیش

آزمون در راستای مطالب تدریس شده در کلاس است. از طرف دیگر، امکان بررسی مجدد 

باشد.الات و عدم امکان تقلب نیز از دیگر مزایای این مورد میؤس

علت ارتباط چهره به چهره با استادان، دانشجویان مجبور از ایشان به%59به عقیده حدود 

های حضوری هستند و این امکان برای همه دانشجویان وجود دارد تری در کلاسبه مشارکت بیش

شده است ارائه دهند و از استاد درس بازخورد تا بتوانند تکالیف خود را که اغلب متون ترجمه

ا که باید در ساعت مقرر در کلاسی مشخص حضور پیدا کنند، مسئولیت و دریافت کنند. از آنج

استادان، موجب تقویت ودیگر دانشجویانباکنند و برقراری ارتباطتری را احساس مینظم بیش

شود. تر میها و کسب تجربه بیشروحیه آن
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از دیدگاه استادان این رشتهمعایب آموزش مجازي در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی 

استادان رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی معتقدند معایب آموزش مجازی بستگی به نوع 

و سنچنین سامانه یا پلتفرم آموزشی، تعداد جلسات و همنوعدرس، تعداد دانشجویان کلاس، 

معایبی استصورت کلی در این رشته دارایسال استاد دارد. ولی با این وجود آموزش مجازی به

از ایشان بر این باورند که کندی %88حدود ان ایشان به مواردی اشاره کردند.که از این می

سرعت اینترنت و قطع و وصل شدن مکرر آن، عدم امکانات و تکنولوژی مناسب برای تدریس 
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ند به تواشود میدروس، عدم کنترل روی دانشجویان (شاید دانشجو آنلاین باشد اما چون دیده نمی

کارهای متفرقه بپردازد) و عدم امکان استفاده از همۀ امکانات بسترهای آموزشی به علت مسائل 

مربوط به فیلترینگ از معایب این شیوه است.

همۀ این استادان اذعان داشتند که در شیوۀ مجازی چون نظارتی بر دانشجو وجود ندارد 

صورت عادلانه و استاندارد شود ارزشیابی بهمیله باعث  امکان تقلب زیاد است و این مسئمعمولاً

نباشد و از طرفی برای دروس عملی رشتۀ مترجمی مثل ترجمۀ شفاهی همزمان، ترجمۀ شفاهی 

باشد.ترجمۀ دیداری و شنیداری و غیره، ارزشیابی به صورت غیرحضوری مشکل می،پیاپی

کانات از قبیل سرعت پایین از استادان این رشته معتقدند که به علت کمبود ام%63حدود 

و دانشجو تعامل مؤثری بین استاد 1کماینترنت، گوشی یا سیستم نامناسب و عدم استفاده از وب

آورد. های عملی و کارگاهی این رشته را پایین میله کیفیت کلاسگیرد و این مسئصورت نمی

رشتهنیاویاندانشجدگاهیدازیسیانگلزبانیمترجمۀرشتدريمجازآموزشبیمعا

از این دانشجویان بر این باورند که بسیاری از دروس رشتۀ مترجمی به %94حدود 

دادن زیاد باشد و از سویی اهمیتصورت عملی است و ارزشیابی مجازی این دروس مشکل می

شمار استادان به نمرۀ پایانی و نادیده گرفتن فعالیت دانشجو در طول ترم از معایب این شیوه به

در طول ترم ناهماهنگی شدهسیتدرمطالبوالاتؤسنیبچنین، در ارزشیابی مجازیآید. همیم

بهیدسترسعدمکند. قطعی ناگهانی برق و ها سخت میوجود دارد که سطح آزمون را برای آن

مکرر آن نیز منجر به از دست رفتن زمان آزمون و عدم وصلوقطعپرسرعت و نترنتیا

علاوه، معمولاً پس از پاسخگویی به هر به.شودیمایشاندراسترسجادیاوالاتؤسبهییپاسخگو

های مربوط به ترجمه له در مورد آزمونال قبل وجود ندارد که این مسئؤه سال امکان برگشت بؤس

شده هستند سطح استاندارد بودن ارزشیابی را پایین عملی که نیازمند بررسی مجدد متن ترجمه

آورد. می

از ایشان، نقش استادان در دورۀ مجازی به لحاظ تدریس و ارائۀ %42ز نظر حدود ا

کنند و اجازۀ صحبت به صورت متکلم وحده مطالب را بیان میتر است و بهمطالب پررنگ

له در کنار پایین بودن سرعت اینترنت و قطع و وصل شدن آن ئدهند که این مسدانشجویان نمی

1. 
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روس نظری این رشته نتوانند به مباحثه بپردازند و در دروس عملی نیز شود ایشان در دباعث می

های خود و دریافت بازخورد را نداشته باشند.امکان ارائۀ ترجمه

مزایاي آموزش مجازي در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی از دیدگاه استادان این رشته

تر جنبۀ تئوری و ه بیشآموزش مجازی برای تدریس دروسی کاز نظر تمامی این استادان، 

های نوین ترجمه) نظری دارند (دروسی از قبیل: مبانی نظری ترجمه، کلیات زبانشناسی و حوزه

تواند مطالب را برای تدریس در صفحه نمایشگر به اشتراک مناسب است. در این شیوه، استاد می

جویان نیاز به تمرین عملی بگذارد و همه موارد را با جزئیات توضیح دهد. زیرا در این دروس، دانش

جویی در زمان و استفادۀ بهینه از صرفهتر لازم است نکات تئوری را فراگیرند. زیادی ندارند و بیش

ها به زمان و مکان نیز از آمد و محدود نبودن برگزاری کلاسوجویی در هزینه رفتصرفه، آن

ملزم شدن مدرسان به یادگیری ه از این استادان معتقدند ک%25دیگر مزایای این شیوه است. 
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امکان استفاده از تمامی امکانات بسترهای آموزش مجازی و های جدید آموزشیاستفاده از فناوری

از ایشان نیز بر این %50روم و غیره از مزایای این شیوه است. کانکت، اسکایمثل وبینار، ادوبی

له در مورد جازی مانعی ندارد. این مسئشیوۀ مباورند که ارزشیابی برخی دروس در این رشته به

شود و عملاً امکان تقلب بسیار انجام می1بازصورت کتابها بهکند که آزمون آندروسی صدق می

چون: درس ترجمۀ متون مطبوعاتی، ترجمۀ متون علمی و تخصصی، پایین است. دروس عملی هم

اتبات تجاری از این قبیل هستند.ترجمۀ تشریحی، ترجمۀ اسناد رسمی و ترجمۀ قراردادها و مک

رشتهنیادانشجویاندگاهیدازیسیانگلزبانیمترجمۀرشتدريمجازآموزشيایمزا

از نظر تمامی این دانشجویان نیز آموزش مجازی برای دروسی مؤثرتر است که به صورت 

چون: سی همسازی کلاس درس با محیط کاری نباشد. دروتئوری و نظری باشند و نیازی به شبیه

بررسی آثار ترجمه شدۀ اسلامی، خواندن متون مطبوعاتی و مکاتبات انگلیسی در این دسته قرار 

صورت مجازی دارای مزایایی مانند: از ایشان، ارزشیابی به%83علاوه، از دید حدود گیرند. بهمی

شجویان در طول ترم اناهمیت ندادن زیاد استادان به نمره پایانی و مورد توجه قرار دادن فعالیت د

شود. تر میتر دانشجو در طول ترم و یادگیری بیشله باعث تلاش بیشاست که این مسئ

از ایشان، چون در این رشته دانشجو نیاز به یادگیری ابزارهای ترجمه %30عقیدۀ حدود به

ه از این موارد خود، استفادنمایشگذاری صفحه تواند با به اشتراکدارد استاد می2به کمک رایانه

که یادگیری آن 3افزار ووردچنین، توانایی دانشجو در استفاده از نرمها آموزش دهد و همرا به آن

. روددر رشتۀ مترجمی کاربرد زیادی دارد، بالا می

تر است، زیرا در ها نیز در آموزش مجازی کمتمامی دانشجویان اذعان داشتند که هزینه

آمد به دانشگاه و اقامت در خوابگاه نیست و از طرفی بسیاری از منابع و واین شیوه نیازی به رفت 

های این رشته را که به زبان انگلیسی است و قیمت بالایی دارد، استادان به صورت نسخۀ کتاب

دهند و نیازی به خرید نیست. الکترونیک در اختیار دانشجویان قرار می

1.

2. 

3. 
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ادهاگیري و پیشنهنتیجه

ثیر ها تحت تأچون سایر جنبهش نیز هملۀ آموزگیری ویروس کرونا، مسئر زمان همهد

طور کامل تعطیل شد، با طولانی قرار گرفت و مدتی آموزش در مدارس و سطوح دانشگاهی به

صورت شدن دوره شیوع این بیماری، مسئولین نظام آموزشی کشور بر آن شدند تا آموزش را به

. رشتۀ ها و سایر مؤسسات آموزشی آغاز کننددولتی، دانشگاهمدارس دولتی، غیرمجازی در سطح 

مترجمی زبان انگلیسی در مقطع کارشناسی نیز از این قائده مستثنی نبود. لذا در پژوهش حاضر به 

بررسی مزایا و معایب این شیوه در تقابل با آموزش حضوری پرداخته شد. بدین منظور با تعدادی 

رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی و دانشجویان ترم چهارم تا هشتم این رشته در دانشگاه از استادان

های فردی و مازندران که تجربۀ آموزش به هر دو شیوۀ حضوری و مجازی را داشتند مصاحبه
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توان معایب و مزایای این دو شیوۀ آموزشی را های این افراد میگروهی صورت گرفت. طبق گفته

رشتۀ کرد. بخش اول معایب و مزایای کلی این دو شیوه که اختصاصاً بهبه دو بخش تقسیم

ها ها نیز به آنتوان در مورد سایر رشتهشود و احتمالاً میمترجمی زبان انگلیسی مربوط نمی

چون: اتلاف هزینه و زمان جهت رفت و آمد به توان به مواردی همپرداخت. از این میان می

اشاره کرد. از طرف دیگر، این افزاری در دانشگاهافزاری و نرمت سختدانشگاه و کمبود امکانا

تر دانشجویان در کلاس، روحیۀ بهتر و چون: پویایی کلاس، تمرکز بیششیوۀ آموزشی مزایایی هم

همراه تر دانشجویان، عدم امکان غیبت غیرموجه و دسترسی راحت به استادان را بهانگیزۀ بیش

ندی سرعت اینترنت، : کُمانندشوندگان، آموزش مجازی نیز شامل معایبی هدارد. به عقیده مصاحب

ویان، عدم مشارکت فعال دانشجویان، تعامل ضعیف بین استاد و جعدم کنترل استادان روی دانش

دانشجو، عدم تمرکز دانشجویان، عدم تعامل بین دانشجویان، ارائه دروس به صورت تئوری و عدم

باشد. از طرف دیگر، مزایای این شیوه های جدید آموزشی میفناوریآشنایی کامل استادان با

ها به مکان مشخص، جویی در هزینه رفت و آمد، محدود نبودن برگزاری کلاسشامل: صرفه

های شخصی در منزل امکان ذخیره کردن مطالب تدریس شده و امکان استفادۀ دانشجو از سیستم

باشد.می

صورت تخصصی به رشتۀ مترجمی زبان بی است که بهبخش دوم شامل مزایا و معای

جا که در برنامۀ درسی رشتۀ ها پرداخته شود. از آنشوند که باید به آنانگلیسی مربوط می

های بالاتر پردازد و از ترممترجمی زبان انگلیسی صرفاً چند ترم اول به آموزش دروس تئوری می

روسی از قبیل: ترجمۀ متون علمی و تخصصی، صورت عملی و کارگاهی (داکثر دروس باید به

ترجمۀ متون مطبوعاتی، ترجمۀ اسناد رسمی، ترجمۀ متون علوم انسانی، ترجمۀ تشریحی و پروژۀ 

کارورزی ترجمه) تدریس شوند شیوۀ مجازی در این دروس مؤثر و کارآمد نیست و لازم است 

ای را فرابگیرند و نون ترجمهصورت حضوری در کلاس و در تعامل با استاد، فدانشجویان به

سازی کلاس با مسائل دنیای واقعی نحوی با شبیهبازخوردهای لازم را از استادان دریافت کنند و به

خود را برای محیط کاری آینده آماده کنند. اما در مورد دروس تئوری (دروسی از قبیل: کلیات 

مبانی نظری ترجمه) اگرچه با حضور در زبانشناسی، دستور زبان فارسی، خواندن متون مطبوعاتی و 

های توانند در فعالیتکنند و میتری از درس پیدا میکلاس و مباحثه و استدلال، درک عمیق

کند. با این کلاسی شرکت داشته باشند، شیوۀ مجازی نیز کارایی لازم را دارد و مشکلی ایجاد نمی
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-استفاده از آموزش مجازی باشد پیشنهاد میاوصاف، اگر در آینده به هر دلیلی مجدداً تصمیم بر 

شود از ترکیب هر دو شیوۀ حضوری و مجازی بهره برد تا کیفیت آموزش پایین نیاید و کارایی 

لازم را جهت تربیت مترجمان کتبی و شفاهی متخصص و متناسب با نیازهای بازار ترجمه داشته 

کیفیت آموزش مجازی ابتدا صورت های لازم جهت بالابردن باشد. البته لازم است زیرساخت

صورت رسمی از آن استفاده شود. نتایج پژوهش حاضر با نتایج دو پژوهش انجام گیرد و سپس به

راستا ها اشاره شد، همتر در قسمت پیشینۀ پژوهش به آنشده در کشور عراق و نیوزیلند که پیش

ن و دانشجویان مقطع کارشناسی های پژوهش حاضر محدود به استادااست. لازم به ذکر است داده

تعمیم به همه موارد نیست.باشد و قابلرشتۀ مترجمی زبان انگلیسی در دانشگاه مازندران می
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هاپیوست

الات مصاحبه با استادانؤ): س1پیوست شماره (

. به نظر شما معایب و مزایای کلی آموزش مجازی در تقابل با آموزش حضوری شامل چه 1

مواردی است؟

مجازی در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی . به نظر شما مزایا و معایب آموزش حضوری و آموزش2

شامل چه مواردی است؟

. به نظر شما آموزش حضوری در تدریس چه دروسی از رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی مؤثرتر 3

است؟ چرا؟

. به نظر شما آموزش مجازی در تدریس چه دروسی از رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی مؤثرتر 4

است؟ چرا؟

قطع کارشناسی رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی نحوۀ ارزشیابی در کدام شیوۀ . در جایگاه استاد در م5

دانید؟ چرا؟تر میآموزشی را مناسب

. آیا از نظر شیوه و میزان تعامل با دانشجو تفاوتی در این دو شیوۀ آموزشی وجود دارد؟ 6

هایی اوت. به نظر شما این دو شیوۀ آموزشی از لحاظ نقش استاد و دانشجو در کلاس چه تف7

دارند؟

ها . دو شیوۀ مجازی و حضوری از لحاظ دسترسی استاد به امکانات آموزشی با یکدیگر چه تفاوت8

هایی دارند؟و شباهت

به نظر شما در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی در کدام یک از دو شیوۀ آموزش حضوری و . 9

ا در طول دوره به شکل مؤثرتر تمامی محتوای آموزشی مربوط به درس رتواندمیمجازی، استاد 

به پایان برساند؟ چرا؟

هایی فراتر از دانش تئوری است؟. استاد در آموزش مجازی نیازمند چه مهارت10

کدامد،ایداشتهیحضورویمجازآموزششیوۀدوهردرکهیاتجربهبهتوجهبادر نهایت، .11

چرا؟است؟بودهترمناسبوثرترؤمشمادگاهیدازوهیش
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الات مصاحبه با دانشجویان): سؤ2پیوست شماره (

. در جایگاه دانشجو، به نظر شما معایب و مزایای کلی شیوۀ مجازی و حضوری شامل چه مواردی 1

است؟

. به نظر شما معایب و مزایای آموزش حضوری در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی شامل چه 2

مواردی است؟

آموزش مجازی در رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی شامل چه مواردی . به نظر شما مزایا و معایب 3

است؟

. به نظر شما آموزش حضوری در تدریس چه دروسی از رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی مؤثرتر 4

است؟ چرا؟

. به نظر شما آموزش مجازی در تدریس چه دروسی از رشتۀ مترجمی زبان انگلیسی موثرتر 5

است؟ چرا؟

ویان مقطع کارشناسی رشته مترجمی زبان انگلیسی نحوه ارزشیابی در کدام . در جایگاه دانشج6

دانید؟ چرا؟ تر میشیوۀ آموزشی را مناسب

. آیا از نظر شیوه و میزان تعامل با استاد تفاوتی در این دو شیوۀ آموزشی وجود دارد؟7

با هم دارند؟هایی. به نظر شما نقش استاد و دانشجو در این دو شیوۀ آموزشی چه تفاوت8

کدام،یدداشتیحضورویمجازآموزششیوۀدوهردرکهیاتجربهبهتوجهبا. در نهایت، 9

چرا؟است؟بودهترمناسبوثرترؤمشمادگاهیدازوهیش


